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二+世紀拉丁美洲藝術作品簡介

内容簡介

拉美國家呈現出極大的多元化風格。在那里,形形色色的人（土著人，美洲 

人，歐洲人）講着各種各樣的語言和為數衆多的方言。此外，也存在着氣候、地 

域及習俗上的差异。但是，正是由于一種共同的歷史淵源，以及各民族間通過 

藝術來表達他們自己情感的方式，而將這些國家聯結了起來。

拉丁美洲的藝術和歷史，可以劃分為三個時期:哥倫比亞史前期，殖民地 

時期和現代時期。十六世紀西班牙征服美洲導致了整個大陸土著文明的衰落 ， 

標志着哥倫比亞史前期的終結和殖民地時期一西班牙和葡萄牙殖民統治時 

期的開始。在十九世紀期間，獨立戰争烽火迭起，打破了西班牙和葡萄牙的統 

治,而跨入了現代時期。

每個時代都有其豐富的文化遺産。拉美古印第安時期和殖民地時期的藝 

術作品早已名垂千古，而現代藝術則因其歷史相對較短而鮮為人知。正如此書 

中的插圖所證實的那樣,拉美二十世紀的藝術就象這片土地和土地上的民族 

那樣豐富多彩。不過,還是讓我們暫且思考一下現代藝術的本質吧。

現代藝術不同于早期藝術一主要受宗教信仰的支配,它更多的是一種 

個人宣言——通過個體的藝術家之眼所反映的生活。他們觀察人，包括他們自 

身和别人;他們研究人的行為、反應、夢想、觀點和情感;他們贊美自然；他們以 

某種獨特的方式紀録他們所看到的東西。為了表達他們自己，藝術家們廣泛地 

選用各種材料，包括紙、布、木材、石頭、金屬、顔料、鉛筆以及墨等。而成品的藝 

術品厠是藝術家之手與觀賞者之眼之間的一種交流。

藝術家怎樣感受主題是他們這種交流的「個重要方面。例如，在一幅關于 

母親和她的孩子的肖像中，一個藝術家可以顯示他們之間深愛親情的愉悦。而 

在一幅戰争場景圖中，藝術家則可以表達對一位士兵的勇氣的欽佩，或是對戰 

争的殘酷表示悲哀。

也許世界各地的生活方式可能不一樣，可是每個地方人的情感却是相同 

的:歡樂與悲傷，愛與恨，憤怒與愉悦。觀賞者必須透過一幅作品中物象的表面 

去領會藝術家所要表達的情感，那已成為所有人都能理解的特殊的藝術語言， 

無論他們自己使用何種語言。比如,毛里修•拉桑斯基的〈自畫像》，頭部與雙 

手刻劃精細，揭示了一種驕傲與自滿的情緒。在《第戈•里弗拉的工作室》中， 

畫家（里弗拉）運用了墨西哥民間藝術創造出一種悲傷的情感以渲染斜躺的婦 

女的憂戚。

除了表現情感外,藝術家們常常描繪他們國家的生活一也許是它們的 

歷史、地理、建築、風土人情、宗教或者政治。

魯弗諾•塔米歐以一種間接的方式描畫墨西哥。在〈西瓜》一圖中，他畫的 

是置于屋子一角的桌子上的水果。許多國家都有西瓜和蘋果，但是塔米歐通過 

他獨特的色彩運用，揭示出墨西哥的風格。那鮮艷的粉紅色令人想起墨西哥民 

間藝術和墨西哥城牆的顔色，想起墨西哥暖熱的氣倏和甘美的果實。

約瑟•安東尼奥•維拉斯魁則用一種直接而實在的方式,描述洪都拉斯 

他周圍的世界。在《奥倫提的聖東尼奥》中，他細致人微地刻劃了他所居住的村 

莊。

有些藝術家隨心所欲地重組他們所見到的自然，或是將真實的物體改變 

成不真實的形式。在《胡安那考利》中，費爾南多•塞斯羅（秘魯）將他英卡祖先 

們的古遺址變成了虚擬的形狀。這些形狀代表着聖潔的石頭和庫日科的小山。

現代化的交通與通訊設備將世界各地的藝術家們連接起來。那些來自最 

偏遠的小山村的藝術家能够通過用不同語言印刷，在世界各地發行的藝術書 

籍、雜志以及畫展與大都市的藝術家共同分享知識。當新的藝術風格出現時， 

它們能够很快地傳播到諸如威尼斯、紐約或是聖保羅這樣的藝術中心去，那些 

偏僻地區的人們便可到那兒去觀賞。在這種方式的鼓舞下，藝術家們便能够采 

用現代的、國際化的藝術形式，或者他們也可以拒絶新朝流，繼續采用他們傳

（美）多羅絲•查普利克著 

繆根生譯

統的風格。

無論他們采用什么樣的形式一現代的或傳統的，現實的或想象的 

——完成一幅作品藝術家總要運用一些基本的要素的原則。這些基本要素包 

括綫條、形狀、空間、明暗、色彩和肌理。在創作一幅作品時運用這些基本要素 

時,藝術家總是遵循一定的原理:圖案、調和、對比、平衡和統一。通過學着去發 

掘這些因素，觀賞者逐漸能够更好地理解藝術作品。

但是，在每件作品中都會隱含一些用文字無法表述的東西。仔細研究一幅 

藝術作品。你會發覺每個人在獨自静静觀賞一幅作品時都會發覺的特别涵義。

第一章綫條

《自畫像》毛里修•拉桑斯基（191軒生于阿根廷）.凹刻，1957
在這幅畫中作者并未自我粉飾。他本來可以選擇精心修飾、衣冠楚楚的直 

立站姿出現在觀賞者面前。然而，他呈現給我們的却是他的很隨意的形象的一 

瞥,將人的注意力引至一幅不很流蜴的肖像上，一個發福的腰綫，待修的面頰 

和待理的頭發上。不過他的神情却頗愉快和自滿。

由于人物占據了紙的絶大部分空間，而且顯得象真人般大小,會使人有種 

感覺,仿佛你可以與拉桑斯基交談。畫家通過强調雙手和頭部，仿佛在説隨着 

歲月的流逝，他的這些珍貴財富變得更為强健了,盡管他身體其他次要部分已 

發生了一些令人不敢恭維的變化。

拉桑斯基的自畫像展示了作為形體邊緣的綫。在軀干的前方,綫條連續而 

流暢，但畫家的背部及手臂内側則是用斷斷續續的綫完成的。其中一些短綫勾 

劃出了他的襯衣上的褶皺,而粗重些的綫條和少許的色彩則强調了他的頭和 

手——身體對一個藝術家來説尤為重要的部分。放在下面的那只手直立上指 

的手指上的綫條，將你的眼睛引向畫家的頭部;襯衣的外輪廓綫給你一種提 

示,而他的臉部與頭發的細節則會使你反復的觀摩。

《跌落的騎士》圭勒摩•薩爾瓦•桑塔馬利亞（1921年生于哥倫比亞）.凹 

印，手工上色,1961.
如此豐富的色彩與圖案似乎適合于用來歡慶勝利。這些色彩的運用使得 

跌落士兵的困境尤其蒙上一層悲劇意味。那眩馬正昂揚起它的頭，你幾乎可以 

聽到一聲悲嘶，騎士戴着盔甲的身體則跌落成一種被戰敗即將死亡的姿勢。不 

知薩爾瓦是否是有意用那位騎士來象征西班牙征服着？

薩爾瓦利用綫條將色彩與色彩、形體與形體區分開來。簡潔利落的綫條將 

馬頸上的紅色區域與黑色區域區分出來。曲綫則勾劃出騎士身上的盔甲的不 

同部位。 _
形形色色的綫條，或直或苗，或深或淺，刻劃出盔甲、頭盔和盾上的圖案。 

甚至對馬頸、馬腿和勇士的長矛都用了很重的綫條，以和騎士下墜身體的那種 

牽引力取得平衡。藝術家在此幅作品中選用曲綫和直綫,而不是自然的綫條， 

賦予馬和騎士一種别具風格的圖案。

《母親和孩子》維弗萊多•拉姆（1902年生于古巴，1982年去世）粉筆畫 

1957
柔和的曲綫適合于在有關母親和孩子的肖像中渲染恬静温柔的情緒。盡 

管畫面上的人物是陌生的，拉姆却做到了這一點。他們看起來半獸半鳥，臉孔 

猶如面具。在她頸部和背部的彎曲中，她坐在椅子上的那份輕松，以及她緊攬 

孩子的令人熟悉的姿勢——盡管那孩子是雙頭的，都顯出母親的那種極其自 

然而母性的特質。請注意觀看曲綫是怎樣將孩子與母親的身體連為一體的。

背景上速寫般勾勒的東西極像一個人類孩童，但是它却有着角和尾巴等 

動物特征的東西。母親、孩子和椅子都是用大量的曲綫完成的。

拉姆生長于古巴，對那兒信奉的非洲的伏都教非常了解。他理解人們對半 

獸半人的神靈，對充滿具有神力的人物與面具的世界，對魔幻與神秘的原始信 

仰。那個世界在表現他所在國家的一些人的精神方式上與我們的世界是相連 
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結的。而且，母親與孩子的主題對世界各地的人來説都有意義。

《無標題的蝕刻》瑪塔（1911年生于智利）無日期 ’

你是在看旋風中心嗎?還是看太空中的某次事故?抑或是一次原子爆炸？ 

物體在太空中旋轉,有的則正處在走向碰撞的軌迹中;另一些物體看起來仿佛 

已發生過碰撞或爆炸。例如，左邊那架復雜的機器好象正在破裂成碎塊。這里 

的空間氣氛熟悉却又不真實。

作品中的許多旋渦般的運動瑪塔都用綫條來表現。斜綫不象那些安静的 

曲綫、水平綫或者垂綫,它充滿了動感。短綫充斥了整個畫面,而那些亂涂的長 

綫則帶你在滑行軌道中穿越太空。一些長方形在一種良好狀態中發生彎曲，失 

衡地懸浮着。甚至連背景空間也在明暗對比中運動着。

瑪塔滿腦子充斥着運動和大氣，是個典型的太空時代的人。而且，他的國 

家是個火山頻繁，暴雨急泄，海震凶猛的地方。也許瑪塔爆炸般的綫條、形狀和 

色彩源于對智利的早期記憶。

《第戈•里弗拉的工作室》第戈•里弗拉（1886年生于墨西哥，1957年去 

世）布面油畫，1954
里弗拉的工作室的一角擠滿了各式怪誕的雕塑。輕飄飄的紙人是由電綫 

做框架、用鞭炮串起來的。這些東西都是典型的家制的民間藝術品，在墨西哥 

的節日中常可看到。稍小的、顯得很重的人物可能是由西班牙征服前居住在墨 

西哥的古印第安藝術家用粘土或石頭制成的。

里弗拉一生既收集形形色色的藝術品，他在繪畫時也用它們做模特兒。在 

這幅作品中，各式各樣的雕塑作品都蒙上了一層幽靈般的光芒。

請注意看懸挂的人物。他們腿部的形狀向外突出，正對着背景。它們形成 

綫條，將你的視綫引向畫面的底部,在那里你會看到一位仿佛因痛苦而伸躺着 

的婦女。現在這些不同尋常的支柱狀東西又有了一層涵義。關于死亡的主題不 

僅在墨西哥民間藝術中常常可以見到，而且在這幅作品中，里弗拉用這座雕塑 

來象征他195侔去世的妻子,而這幅作品正是在那一年創作的。

第二章造形

〈田地里的婦女》弗朗西斯科•存尼加（1912年出生于哥斯達尼加）水彩， 

1966
金字塔型的頭巾使這些婦女免受太陽光的襲擊。她們神情悲傷而莊嚴，帶 

着王后般的威嚴披裹着頭巾，然而她們碩大的裸露的脚却在提醒你她們不得 

不為了生計而在田地里勞動。她們坐在地上，仿佛要從滋養着她們耕作的土地 

的土壤中汲取力量。

對于中美洲和墨西哥人來説，金字塔型具有特别的含義。他們的先輩們修 

建了宏偉的金字塔型的廟宇，有許多還存留着,以祭奠那些重要的神靈。在任 

何種類的藝術中,基部寬闊的三角形是給觀者以力量感和穏固感的形狀。

通過描繪頭裹披巾的婦女,存尼加以另一種方式强調這些婦女的力量。她 

們的身體隱藏在披巾下，而她們富于表情的臉與脚却緊緊吸引了你的注意九

《最后的光綫》奥瑪•拉由（192斧生于哥倫比亞）凸版版畫，未標日期

你先看這幅畫，然后再停止看它。觀看這幅畫有兩種方式:作為一件普通 

的日常物品，以及作為一組相關聯的形狀。圖中有幾個三角形，一個大的正方 

形和一個長方形。一個一端為圓形的顛倒的"V”型從右邊延伸出來。再做仔細 

的觀察,便會發現“V”字實際上是一根折彎的火柴，是紙盒中僅剩的一根。

拉由其中一個技巧就是，他能够將一個很平凡的家居用品變成一種具有 

紀念意義的藝術形式。即使你不能辯認出它的主題，你也能够欣賞到它的數學 

上的精確性。你會不看它的幾何綫條與形狀再去看一個火柴盒嗎？

在制作原版印刷時，奥瑪•拉由精心準備了涂了紅墨的紙。在印刷過程 

中，除了黑色區域外,他一概不用墨。金屬印刷片上做了刻痕以便印刷片在紙 

上的壓力，使一部分表面凹進去而另一部分凸出來。結果便出現了不用墨水勾 

畫輪廓的一系列凸起的形狀。

《睡》第戈•里弗拉（1886年生于墨西哥，1957年去世）平版畫,1932
一群人被塑造成沉睡狀態，他們之間的親近顯示了一個家庭的親密:他們 

的手脚相互纏繞着，頭與頭彼此依靠着或是很松閑地奔拉着。第戈的這幅作品 

是以他在二十年代墨西哥大革命時期創作的一幅壁畫為基礎的。（壁畫印在墨 

西哥市公共教育秘書處的外牆上，至今仍可看見）。那幅場景名為"窮人的一 

夜”,里弗拉有意用它來代表"善”的力量，也即工作,團結和愛。

作者不僅通過造形，也通過肌理與色彩的濃淡來傳達一種同情的感情色 

彩。手胃、腿和脖頸都被處理成簡單的圓柱體，你的視綫可以很輕易地在這些 

柱體上上下滑動，去觀察每個頭部柔和的橢圓形。皮膚、頭發和衣服上的肌理 

柔和而光滑。甚至連那些因繁重勞動而變得硬結的大手，在沉睡時也顯得温 

柔。

彎曲的綫條與形狀和光滑的肌理通常會唤起觀者寧静的情感。此外，里弗 

拉運用柔和的灰色陰影，由明至暗,静静地將你的視綫由畫面的一處引向另一 

處6
《列一羅一萊》羅倫日歐•霍瑪（1913年生于波多黎各）用油罩染的蛋 

彩畫,1950—51
三個小孩皇帝模樣的打扮，在聖克里托巴爾•福特城牆前表演着。他們面 

黄饑瘦，背對着位于拉伯拉他們的貧民窟的家園。波多黎各的孩子們遵循着一 

種古老的傳統，在某段時間内長時間而賣力地練習着，以便在聖誕節期間演出 

而挣得微薄的幾個便士。孩子們的手和臉都顯示出他們排練得相當認真。

不規則的形狀和彎曲的形狀，在此幅作品中幫助作者創造這種苦樂參半 

的基調。注意觀看那些手工制作的皇冠上裁剪出來的尖頂，以及背景中屋頂上 

那些眼熟的長方形。
擁擠、雜亂，亮着燈，這些繁雜的形狀激起觀賞者某種焦慮不安的情緒。

皇冠上的圓形部分則稍微賞心悦目些。此外，在山脈、吉它以及孩子們戲 

服的衣褶里也可看到曲形。堡壘的牆壁也略微有些彎曲,而堅固的長方形的磚 

塊則呈現了另一種讓人心怡的圖案的形狀。

羅倫日歐•霍瑪在這幅波多黎各的風情畫中發揮了極大的自由。當人面 

對着城牆和海洋時，實際上是不可能看見山的，但是霍瑪憑藉着他對山的愛， 

促使他將它們呈現在這兒。

《早餐》帕布羅•歐黑根斯（墨西哥籍，1904年生于美國，1983年去世）布面 

油 *,1945
一群建築工人停止正在吃的早餐，圍聚成很緊的一個圈。他們或蹲或坐在 

正在修建的工地的木板上。交叉的木條構成這群人體框架的一部分，不由得使 

你更仔細地研究這些人。盡管畫家用的是大手筆,極少刻劃細節，他却能够使 

得這些人顯得如此熟悉，并且暗示了你他們的長相，仿佛假如下次在某個地方 

再見到他們，你還會認出他們似的。

這幅作品由幾何圖形構成，就象那座在不斷加高的建築一樣穩固。這種穏 

固感還部分地歸結于這些人，以及畫面底部那些給人以視覺上的穩定感的長 

方形厚木板的重量。
此外，人物上部的空間由_些聯鎖的圖形構成。那些上下及交叉的柱梁被處 

理成長方形，他們周圍的空間也是如此，那些"隱藏”着的地方則透出三角形狀。

帕布羅•歐黑根斯將直邊的形體與這些人圍坐而形成的曲形之間構成一 

種平衡，與他們的帽子的曲綫也是如此。

第三章空間

《聖安東尼奥•奥林提的景色》約瑟•安東尼奥•維拉斯奎（1906年生于 

洪都拉斯，1983年去世）布面油晝,1971
一條狹窄而骯臟的路邀請你進人聖安東尼奥•奥林提的村莊。白牆和紅 

瓦房將你引至這幅畫深邃的空間中，越過樹梢和雙塔頂的教堂，直達松林覆蓋 

的遠山及其之上的天空。

'當藝術家開始創作一幅畫時，他面對的是一個平坦空白的表面。他們選擇 

某種方式在他們所用的畫紙或畫布上制造出一種空間的幻覺。維拉思奎則選 

擇了制造一種開闊的空間,能够讓你在一瞥中盡可能多地看到他所熱愛的村 

莊。
很高的天空綫能够在一幅風景畫中産生空間的深邃感,陰影也是如此。請 

注意建築物的牆是怎樣擋住了太陽光，但在每一處突出的屋檐下則是一片陰 

影。灑滿陽光的樹梢則是以其下的樹葉的陰影而分界。盡管屋頂和樹之間靠得 

很近，它們深色的陰影却顯示岀還有更廣闊的空間存在。

還有另一個獲得空間感的方法，那就是縮小背景物體购規模。你能够很確 

信遠處的教堂t匕左邊的房子大，相對較小的體積使它顯得很谨遠。作為一名未 

受過訓練的畫家，維拉斯奎對于學校中所講授的透視法毫無所知，但是他的藝 

術家的眼光却指導着他在空間中擺置物體。

《偉大的上校》戴維•阿爾發羅•塞奎羅斯（189髀生于墨西哥,1974#去 

世）梅索奈特板燙畫,1945
仿佛正從畫面上爆裂一般，畫家卷曲的手指中正滴出顔料來。畫中的每件 

東西都反映出力量與强大——夸張的手、隆起的臂肌、堅毅的臉龐、甚至于背 

景空間，因為它正帶着火山爆發的力量漩轉着。 、
維拉斯奎輕輕地帶你進入他的風景畫的深邃背景空間，而塞牽羅斯却在 

畫面的空間中大膽地將手指向你。他通過在明暗區域的對比，而制造出這一幻 

覺的。 r
漩轉的綫條和形狀及粗獗肌理的筆觸能够表達畫家强烈的感情。畫筆通 

常被認為是藝術家手指的延伸，而塞奎羅斯則更進了一步，表現了顔料從他指 

尖滲漏出來。

由于皮羅克斯林是一種工業用顔料。塞奎羅斯認為對于一個同情勞岁人 

民的畫家來説它是種合適的顔料。他的大部分小型架上作品，比如這一幅，是 

大型壁畫一畫在公共建築物的牆上，能够很容易為來往的行人所理解的最 

初習作。對于塞奎羅斯來説,所有的藝術都是一種社會性的呐喊，一種促使人 

們去思考和行動涉式。

《都市風景第1號》卡洛斯•墨里達（1891年生于危地馬拉，卒于1984年）布 

面油畫,1956
一組平面圖形彼此相連,有些甚至交叠。畫中有許多三角形一右傾的， 

倒置的，側放的。它們是金字塔，寳塔還是尖頂?抑或它們是俯瞰的街道、花園 

院牆以及庭院的形狀?從標題可以知道卡洛斯•墨里達畫的是都市風景，但是 

他將景物簡縮成幾何形狀。你以前也許從不同的角度觀看過物體—從飛機 

上,從高層建築上，從公共汽車車窗中，或是步行途中。

盡管畫面顯得比較平坦,畫家還是制造了某種空間感。部分原因來自于某
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些形狀的重叠。少數形狀畫成了透明的，能使你將重叠的部分看得更清楚。在 

畫面的另一部分，他利用開闊的形狀或是空白，暗示着窗户、門以及讓淡橙色 

背景穿過的走道。

盡管墨里達將城市風景變成了幾何圖形，他還是足以讓人辯認出它們的 

西班牙式的美洲建築風格。城市廣場、塔型教堂和拱形走廊在凝視着你。

并非出于偶然，墨里達在空間上的現代式的布局極象從危地馬拉和墨西 

哥的古印第安織物中發現的圖案。

《建設主義》喬勤•托勒斯一加西亞（1874^生于烏拉圭，1949年去世） 

布面油畫，1943
許多物體一件都放在一個盒子式的和，都被畫在了一個大的框架 

結構中。左上角是一個帶有西班牙式陽臺的房子，旁邊是個幾何人。畫中有火 

車、輪船、錨、橋和其它更多的東西。幾何式的綫條與形狀將它們分隔開來，但 

是將這些東西合起來又描繪了一個特别地方的某種氣氛一别的畫家本來可 

以以一種更為我們所熟悉的方式來描繪的景象。

初一乍看，每個小盒子的背景空間顯得很平面化，可是當你留意時鐘所在 

的方形框架結構周圍由陰影構成的邊緣,或者火車和輪船周圍的陰影區域，便 

會有種縱深感。它不是維拉斯奎的那種深邃空間感,也不是卡洛斯•墨里達的 

平面空間感。此畫的背景有種空盒子的深度感。

托勒斯一加西亞用一種簡單的、孩子似的筆觸畫物體，這樣能使所有的 

人,無論他們居住在何處，都能够很清楚地理解。無論他們自己的房子是古樸 

的木屋，還是現代公寓式建築，看這幅畫的人都能認出“房子”。同樣，這個有着 

長方形軀干和三角形腿的人，在所有觀賞者的眼中都是一個“人”。

畫家用水平與垂直的網格及色塊建構了這幅作品。他將這種風格稱之為 

"普遍的建設主義”。

《在人行道上喝梅特飲料》霍科特•巴沙多瓦（1895年生于阿根廷，197髀 

去世）平版畫,1964
兩個婦女相對着坐在户外,用麥杆吸着梅特飲料。她們在畫面的前部被拉 

得很近，使我們得以仔細觀賞到她們鑲以褶皺和花邊的過時的衣裙。畫中肖像 

婦女的夸張的眼睛和另一位婦女四分之三的肖像能讓我們看見她們之間眼神 

的交换。她們是否在分享一些有趣的新聞？

巴沙多瓦運用空間原理使得這兩個婦女離我們、以及她們相互之間的距 

離顯得很近,但距背景則較遠。通過將她們畫得大而清晰,將背景物體畫得小、 

柔和與模糊，畫家制造了一種透視感與空間感。街道與人行道用了大塊的黑色 

與灰色，將這兩位婦女與背景中速寫式的建築物分隔開來。遼闊的灰色的天空 

加强了這種空闊感。以上的種種,通過對比的運用,使兩位婦女鄰近而親密。

第四章明暗

《戒備的形象一伊内斯之二》弗朗西斯科•羅冬（193侔生于波多黎各）

布面油畫，1970
在這燦爛的陽光下，伊内斯正在想着什么秘密的心事呢?當她跪在一個繁 

茂的花園中間時，她的思緒似乎飄到了遠方。明亮的光綫顯示出醒目的紅發和 

象牙般的皮膚,當它從畫面上移過時，射到了植物的葉片上，形成有淡淡陰影 

的圖案。

明暗具有顯示形體與顔色的力量，同時也可以使它們消失,羅冬在此幅作 

品中同時運用了這兩方面。明暗恰如其分地描繪出伊内斯的形象與顔色，也描 

繪出單片心型葉子的形象。而其余的植物，大部分的輪廓綫已消失，顔色也被 

耀眼的光綫漂白了,陰影還隱藏起葉片間精確的邊綫與顔色。

除了描繪他侄女個人的肖像外，弗朗西斯科•羅冬還刻劃了波多黎各强 

烈的陽光和陰影以及植物的勃勃生機。

《草原狼》魯費諾•塔瑪由（1899年生于墨西哥）彩色平版畫,無日期

魯費諾•塔瑪由描繪了一個充滿神秘而恐怖的夜晚。嚎叫的草原狼正凝 

視着天空,一輪奇怪的黄色的月亮黯然地懸挂在陰暗的天空。背景上的山與樹 

只是些昏暗的剪影。

你本期望那匹草原狼也會處理成剪影;但是塔瑪由自主地布局了月光的 

方向,使得它看起來象是來自狼的前面，又象是來自山的背后。通過這種方式, 

他能够表現出狼身體的緊張，皮毛的肌理以及它那黑色與桔紅色相間的條紋。 

有一些光從腿部、耳朵、嘴巴及裸露的牙齒周圍反射出去;一縷光綫將它的背 

與天空區分開來，并且使得它背部的曲綫和從它的腹部所見到的山脈的起伏 

特别顯著。

塔瑪由將這匹草原狼塑造成數個世紀前，由西部墨西哥的印第安人所創 

造的科利馬陶瓷狗的模樣。而那輪醒目的月亮及天空，也令人想起天文學對古 

印第安人來説是何等重要。盡管魯費諾•塔瑪由是個現代藝術家，他却喜歡以 

這種方式來表達他對先輩們的敬仰。

《潘帕斯上的葬禮》佩德羅•費加禮（1861年生于烏拉圭，1938年去世）紙 

板油畫，無日期

詭秘的光布滿了深沉的藍色天空。一個按軌道運行的月亮似乎正為躺在 

畫得象馬似的棺材里的死者，照亮一條通往天堂的路。那些步履艱難的人們因 

悲傷而佝僂着身子。

這幅作品超過四分之三的篇幅都是天空。那明亮的光綫極似教堂里做布 

道時閃爍的燭光，給整個畫面蒙上了一層宗教色彩。作者通過將大部分的人和 

馬處理成灰色調，將他們的背部畫得彎曲，以和那緩慢轉動的馬車輪子相協 

調，來强調這種莊嚴的氣氛。

同時,佩德羅•費加禮呈現給我們烏拉圭那平坦豐茂的草原，一個初步印 

象，那便是著名的潘帕斯草原。

《親密》艾米利奥•佩托魯提（189猝生于阿根廷，1971年去世）布面油畫， 

1934
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强烈的陽光透過一扇開着的百葉窗射入黑暗的屋子。畫家將光束處理成 

一個固體的形狀，以和桌子、臺布以及桌子上和桌子周圍的其它幾何物體相匹 

配。

在畫這幅立體静物寫生畫時,為了構思光綫的形式,佩托魯提同時運用了 

想象和寫實的手法。桌子的一部分,以及開着的百葉窗從你認為可以看見的地 

方反射着光綫。在其它地方，佩托魯提則充分發揮了想象。他讓光綫在窗户上 

“凝固”,并且讓一束光綫出人意料地從畫面前部某處看不見的地方射出。它在 

一個高脚酒杯的邊緣閃着光，形成一些有趣的圖案，陰影和形狀，其中包括桌 

子后面一大塊白色的長方形。

通過光與影的運用，艾米利奥•佩托魯提讓我們得以仔細察看了一個私 

人房間的一角。

《佩徳列加爾》戴維•阿爾法羅•塞奎羅斯（189碑生于墨西哥；197停去 

世）梅索奈特板上油料與丙烯畫,1954
從一個正在爆發的火山中心中熊熊燃燒的大火,正光芒四射着。火山熔岩 

噴發而出，在山頂上烙出一道道深深的溝痕，一些破碎的岩石,泥土和岩灰正 

四處散落着。在某一個激烈的時刻，自然既是可怕的又是美麗的。

佩德列加爾以前曾是一個活火山的場址。古時它常將熔岩漿噴到墨西哥 

山谷的山坡上。

當塞奎羅斯畫他的自畫像時（見《偉大的上校〉），會使你想起火山的力量。 

在《佩德列加爾》中，火山差不多是在一種人力運動中扭曲着。畫家豪放的筆爾 

和他處理光影的方式給整幅作品帶來一種强烈的動感。
請留意火是怎樣發出熾巔的白光的。在火光之下，溝的深處布滿了陰影， 

而上升的部分則迎着光綫。一個圖形形成于里和外、明和暗之中。正如在一種 

緊張的兒童捉人游戲中那樣，你的目光緊隨着圖案，于是畫面便運動起來。'

第五章色彩

《野蘑菇》弗朗西斯科•羅冬（193俾生于波多黎各）布面油畫，1970-75
剛采摘的新鮮蘑菇是這幅陽光普照的静物畫的主題。這些蘑菇吸收了充 

足的陽光，都長着長莖和傘狀的菌蓋。畫中的一些黑土令人想起波多黎各肥沃 

而珍貴的土壤。

弗朗西斯科•羅冬運用黑色、白色以及各種各樣的顔色來表現波多黎各 

强烈的陽光和陰影。背景上的亮光的白色以及泥土的黑色，代表了明與暗的兩 

個極端。通過混合使用紅、黄及藍三原色，畫家創造出桔黄、紫色、緑色和棕色 

等各種層次的明暗陰影。

羅冬深知他在背景上所用的紅褐色與藍褐色與蘑菇的黄色和橙黄色很協 

調。温暖的黄色和紅色的基調由藍色的綫條和藍褐色色域所産生的冷色調取 

得平衡。 ■

羅冬在已蘭奎塔斯山上采來蘑菇后，用報紙包好便可以保鮮三天,可以充 

分在畫布上捕捉它們的顔色。他將報紙畫作背景，是抽象畫的一個極好的闡 

釋。他没有描摹原版印刷的報紙，而是將它們分成正方形與長方形的區域，就 

象專欄和廣告劃分了一張報紙的版面那樣。通過省略它的具體内容，他為這些 

植物營造了一個有趣的抽象背景，使陽光與陰影的對比色顯得更為重要。

《西瓜》魯費諾•塔瑪由（1899年生于墨西哥）布面油畫,1951
在屋子的一角，五塊半月型的西瓜，很誘人地立在桌子上。一把很雅致的 

椅子的上部也是西瓜式的曲綫。與這些曲形形成對照的則是桌子及置于中央 

的席子的直邊。玫瑰紅充滿了整個屋子，渲染着每件物品;從看不見的某處發 

出的一束柔光，照亮了這個角落,投射出紫色的陰影。

理解這幅作品的關鍵便是它的顔色。由于紅色在自然界總是與火聯系在 

一起，在藝術領域便被認為是暖色。魯費諾•塔瑪由通過將紅色加入每一種色 

調中，將那種温暖而呈玫瑰色的艷紅擴散開來。這種顔色不但使人想起墨西哥 

的亞熱帶氣候，而且也以另一種方式描繪了畫家的祖國。例如，在許多墨西哥 

家庭中，里里外外都涂滿了這種顔色，在許多民間藝術品中也常常可看見這種 

顔色。

-塔瑪由通過牆上的粗糙肌理表現了墨西哥的另一方面，使人想起這個國 

家許多古老的石頭和土牆建築。熟透的西瓜讓人聯想墨西哥出産的其它甘美 

水果和市場上成堆的眼花繚亂的水果。

《在法國舉行的自行車賽》朱安•索蘭諾（1920^生于墨西哥）布面油畫， 

1954
當一些怪誕的東西正加速行駛在一個彎曲的自行車道上時,車輪旋轉彩 

旗飄舞。在法國舉行的一場國際競賽中，飄揚的横幅上滿是星、條及新月狀圖 

案。對比色的運用和畫家輕快的筆觸加强了一種激動與緊張的氣氛。在某一瞬 

間你幾乎有種幻覺，你自•己就是比賽現場的一名觀衆。

朱安-索蘭諾依次使用了能激起人情緒的紫色、緑色和橙色，以制造出一 

種緊張的競賽氣氛。在畫面的許多地方，畫家用小而快的筆觸將顔色涂在畫布 

上以突出比賽的迅捷。這些彼此相鄰的輕涂的小色塊産生一種振動感，先對觀 

察者的視覺，然后是情緒産生影響。

綫條和色彩一起會加强動感和情緒色彩。碗蜒前進的有色綫條形成了自 

行車道，與滚動的五彩續紛的輪子的環形，一起加重了畫面生機勃勃的運動 

感。

《瓜拉廷圭塔的五個女孩》艾米利安諾•底•卡瓦坎提（1897年生于巴西， 

197阵去世）布面油畫,1930
色彩與明暗一起在卡瓦坎提的作品中，展示了巴西生活中幸福的一面。巴 

西燦爛的陽光照亮了姑娘們漂亮的膚色。它突出了她們時髦的帽子和衣服上 

鮮艷的色彩。亮光反射到了周圍建築物肌理光滑的牆上,而陰影中則充滿了暖 

暖的暗紅色和紫色。整個畫面充溢着輕松愉快、活潑自在的情調。

畫家在深藍色、粉紅色與鮮紅色中，以一種均匀的明暗布局加以統一。為 

.了與這些活潑的顔色相協調，他還用擺動的傘的弧形、圖帽及其它彎曲的綫條 

與形狀産生出一種生機勃勃的動感。

《三件套組畫》（火星一金星——水星）安琪爾•赫塔多（1927年生于委 

内瑞拉）拼貼,1971
這幅三聯畫的每一個嵌板都展示了一幅不同的太空景象。它們合起來又 

組成了外層空間,一幅如詩似畫的景象。那燦爛的顔色與行星緩慢的運動使你 

遐想其他的世界——火星上的生命?星際漫步?或着是你自己幻想的奇妙的太 

空中某個個人的世界。

在此畫中色彩、空間與運動被連為一體。畫家安琪爾•赫塔多知道，在一 

幅畫中暖色顯得向前運動，而冷色則顯得象要退入背景深處。同時，深暗的有 

陰影的圖形后退，而明亮的區域則突出來。

因此冲間那塊嵌板所發生的便是温暖而紅色的金星，以及清凉而淡色的 

圓盤都屬于向前突出的空間。當你的視綫竭力想將它們分别固定在不同的地 

方時，它們便似乎在大氣層中前后運動着。這更使你有種漂浮的運動感，以及 

太空的無垠感。

此畫中那些優美的綫條和分界綫暗示了氣團、溝渠和山脈。為了達到這種 

效果，赫塔多用了透明的紙層,包括彩色的和白色的。將它們裁剪出形狀并貼 

在畫布上后,他用一種丙烯顔料覆在上面，并涂上一層光油以保護它們的顔 

色。

第六章肌理

《無標題繪畫》阿勒柬德羅•阿羅斯提圭（1935年生于尼加拉瓜）混合材料 

畫，1964 ,
人與自然相比是多么渺小啊。山脈,土地和海洋都是如此巨大，它們使得 

站在山頂上的人相形見紬。甚至連前景中的鳥，也顯得比人大,因為它們離你 

更近。然而，阿勒柬德羅•阿羅斯提圭仿佛在説，人類是强大的，他可以改造地 

球表面。

從畫家的此幅畫及其它一些作品可以很清楚地知道，他已很痛苦地意識 

到了由現代人類所帶來的廢物堆積與污染問題。他自己所居住的城市馬那瓜 

市，所遭遇的污染問題并不比世界上其它的城市更少。

阿羅斯提圭通過將畫面的三分之二，覆以砂舉的暗示生活中所産生出來 
的碎石與廢物的肌理來表達他的憂慮。他通過在施所用的顔料中加上粘土、少 

許的骨頭、石頭以及貝殻而獲得這種肌理效果。在原作中，粗糙的表面肌理既 

可觸摸到，又可用眼睛看到。

那些了解尼加拉瓜的人，可以在此畫中辯認'出它曲折的海岸綫。畫家通過 

'在整個景物中都摻入土緑色來强調污染問題。

《宇宙魚》拉奎爾•福納（1902^生于阿根廷）布面油畫,1961
拉奎爾•福納也許是第一個以她的方式探索太空的人。她花在想象上的 

時間與宇航員探索大氣層的時間一樣多，在這幅畫中，她皇示了一種在將來的 

夕卜層太空旅行時可能會遇見的生物形象。在你辯認出這個扁平直立的魚的輪 

廓與背脊前,你會看到用在不均匀的色塊與顯著的黑綫條中濃厚的有肌理的 

涂料的痕迹。

拉奎爾•福納不象阿勒柬德羅•阿羅斯提圭那樣,將一些出人意料的東 
西加在涂料里，而是用凝固的純顔料塊來産生一種厚重的肌理嶽在所謂的抽 

象表現主義風格中，她在畫布上傾注了大量的情感。

福納的畫筆是她手指的一個延續，她通過快捷的筆觸與顔料的粗糙肌理 

來表達感情。你能够看見她用來畫靠近右鰭的魚體的黑重輪廓綫而留下的壓 

力痕迹。她的强有力的筆爾以濃重的黑色開始,在顔料大部分都淡下去而告 

終。然后她繼續拖着快干的畫筆，留下一條富于肌理的黑色顔料的軌迹。

宇航員在探索太空時所經歷的興奮與恐懼也許就是拉奎爾•福納所要表 

達的一些東西吧。

《羊皮紙1號》洛特•舒爾兹（1925年生于巴拉圭）皮革印染，1964
從一個高高的拱門望去，一輪有肌理的月亮正從霧蒙蒙的紅色天空中隱 

隱地現出。幾何的綫形描繪出某種西班牙式的建築風格。洛特•舒爾兹在皮革 

上，一種在她的圃家很豐富的材料上做畫,在肌理上制作出肌理，使畫的表面 

細看起來顯得極豐富——地板、牆壁、月亮和天空。

請留意她用各種各樣的肌理創造出的圖案。上下式的優美綫條形成了建 

築的地基,而較短的水平式的密集綫條則代表着門廊一邊的地板;而在另一 

邊,由點狀圖形構成的小的楔形，則標示了是地板。門廊的牆似乎是由不規則 

的石塊砌成的，比門廊外的那些更暗而大。月亮上的同樣是較小的肌理，天空 

則是由大而疏松的形狀構成，顯示出柔和而飄浮的肌理。

這些有序的肌理圖案給畫面帶來一種寧静的效果。為了獲得視覺美感，洛 
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特•舒爾兹没有用拉奎爾•福納和阿勒柬德羅•阿羅斯提圭的作品中那種粗 

糙的肌理來表達强烈的感情。

《正在演出的拉莫娜》安東尼奥•伯尼（1905年生于阿根廷），凹凸刻，1965
這位令人眼花繚亂的人物叫拉莫娜•蒙提爾，是由安東尼奥•伯尼杜撰 

的講述生活中的故事的一系列圖畫書中的角色和女主人公。在這個系列故事 

的開始，拉莫娜是一個從布宜諾斯艾利斯的簡樸小鎮來的貧窮姑娘。她從純潔 

無瑕的姑娘，墮落到養成了許多壞習慣，而其他人也不懷好意地利用她。畫家 

通過圖畫來講述她的故事，讓她周游世界各地,經歷形形色色的人與事。在朋 

友和保護人的幫助下，她終于從一個邪惡的人變成了一個品德高尚的女性。

伯尼在此畫中表現的是轉變前的她。它是用粗擴的黑白色印刷的,在原畫 

中她幾乎如真人般大小，而她身上那套活潑的卡巴萊酒吧女服,則揭示了關于 

肌理和圖案的極好例子。畫面上白色部分是用凸印壓出來的，給畫的表面帶來 

一種三維的效果。手臂和肩膀從黑色背景中突出的部分肌理很光滑。在其它地 

方，那些凸印的白色區域則較為小塊，産生出一種可以手摸眼看的砂質肌理。

伯尼通過運用由小塊形狀形成的圖案，而創造出極有趣的表面，并在對比 

鮮明的背景中有規律地重復。拉莫娜的長統襪與頭發上的網結非常突出地表 

現了這一點。衣服與首飾上的圖案則較大與復雜些,不過都經精心平衡過，而 

且增加了這幅印刷品的肌理的復雜性。

第七章圖案

《舞蹈家的女兒》曼紐艾爾•阿爾法列•布拉沃（1907年生于墨西哥）照 

片,1932
現在你就能够知道圖案是指那些基本要素能够被看見和重復的秩序。

墨西哥一座古建築的城牆，為這幅照片提供了一個現成的圖案背景。當一 

個小女孩正透過一個圖形窗户向里窺視時，曼紐艾爾•阿爾法列•布拉沃當 

場用相機記録下了這一瞬的簡潔的美。由于畫家具有敏税的眼光，他能够欣賞 

到所出現的圖案中的圖案。

在看第一眼時，拍攝者便發現女孩的頭和帽子重復着窗户和窗框的圓形。 

每個鳳并非完全被空白所包圍,而是一個圓套在另一個圓中，或是與另一個圓 

交叠。由圓圈構成的圖案與那些均匀的空間長方形及磚牆上的菱形形成對照。

除了形形色色的形狀外，你還可在這幅照片中欣賞到明暗對比的圖案，或 

者是由破碎磚頭制造出的粉末狀肌理構成的圖案。

《第14街的肉市場》安東尼奥•弗拉斯科尼（1919年生于阿根廷）彩色木 

刻,1957
能够從一個肉類貯藏室中,獲得亠件藝術作品的創作靈感的人并不多。但 

是安東尼奥•弗拉斯科尼對勞動人民和日常生活的熱愛將他帶到了那些出人 

意料的地方。在這幅畫中，弗拉斯科尼突出了形狀與陰影，而産生出他在肉市 

場上的所看見的那種自然的圖案。

兩個牛的形狀倒挂在微微發光的金屬鈎上。其中一個已剥了皮，露出柔軟 

的鮮紅的瘦肉和堅硬的焦黄的肥肉。注意看弗拉斯科尼是怎樣在肥肉上面造 

出參差的陰影的。它們是呈暗色的成“V”型角奴綫條,類似于金屬鈎的形狀。陰 

影間有規律的空間間隔産生一種活潑的圖案。

另一種圖案則存在于在天花板上懸挂的鈎子的順序中。從左邊開始，這些 

鈎子依次升高，好象它們是正在上升的樓梯。懸挂在它們下面的兩具尸體也以 

同樣的上升次序排列。靠近畫面的左邊界的一個屠夫陰影般的輪廓,成為三個 

呈上升趨勢的圖形中的第一個圖形，也在重復着鈎子的圖案。

弗拉斯科尼用刻木塊的方式，在紙上印刷的這幅作品。他用簡單的雕刻工 

具為每種顔色都雕刻了不同的木塊區。每個木塊區的表面都上了墨，然后分别 

印刷，一個接在另一個上面,這樣才産生了這幅成品畫。

《演出之后》昆多•伯慕德兹（1914生于古巴）布面油畫,1961
一群演員做出一種沉思狀。他們是舞蹈演員?雜技演員?還是啞劇演員?盡 

管他們眼神憂傷而且没有嘴巴，他們的群體像却産生出許多滑稽圖案。昆多 

•伯慕德兹用一種傳統的方法，表現了一群小丑般的演員們隱藏着的悲傷。

在觀看圖案時，首先要考慮畫家是怎樣分布色彩的。每個演員所穿的衣服 

中至少都含一點緑色和黑色，而大部分人的衣服中都有很協調的紅色陰影（從 

桔黄到棕色）。衣服都被劃分成了色域，而每一種相關色彩都成為了鮮藍色背 

景中平面圖案的一部分。藍色統一了色彩的基調，并突出了這群人物的整體 

性。

没有上色的臉和裸露的手臂形成了形狀相似的圖案，而腿、肘和膝的位置 

則形成了另一組。甚至連那些奇特的帽子也形成一種它們自己的圖案。

對那些了解古巴的人來説，昆多•伯慕德兹在這幅畫中所用的顔色和圖 

案具有一種特殊的含義。古巴的熱帶陽光賦予它的鮮花與水果以同樣斑爛的 

色彩。畫家所運用的由黑綫劃分開來的雙重色彩的圖案，一定是從古巴古老的 

西班牙建築的彩色玻璃窗中獲得的靈感。

《總統的家族》費爾南多•波特羅（1932^生于哥倫比亞）布面油畫,1967 
山的背景暗示了這是南美洲的某位總統和他的大家庭的畫像。既然波特. 

羅將他自己正在一個大畫架上作畫的幽默形象也畫了進來，那可能就是選自 

畫家自己的國家哥倫比亞。通過仔細描畫，這群高貴的胖人顯得既悲傷又滑 

稽。

畫面上部的山峰依次聳立構成一種圖案,并且在這群人物的布局上得以 

再現。總統的圓頂禮帽和軍官的檐帽代表兩座山峰，而站在他們兩邊的人則代 

表山坡傾斜的方向。如果你從左邊坐着的婦女開始看，視綫順着頸和頭的輪廓 

綫滑動，你會發現你的視綫在上下移動貫穿整個作品,正摹擬出山的圖案。

當波特羅讓他的這些總統的家人們落脚于危險的安汀山峰上時，他是否 

在做着一個微妙的政治宣言呢？

《交叉的黑白平行綫》約瑟斯一斐爾•索托（1923年生于委内瑞拉）普 

拉卡板和木頭,1951—52
索托作品中的圖案精妙而復雜。在這幅作品中没有一處興趣的焦點。畫面 

上一組黑白條塊傾斜着穿過畫面。只有一條完整地從一邊穿過另一邊。與其它 

對角綫相交的是一組平行的綫條與形狀,由此而産生一種令人眩暈的振動感。 

這些圖形彼此冲突而形成新的圖形和空間。視綫因此也就很難駐留在任何地 

方,交錯的平行綫的重復因而便成為主要的圖案了。

藝術品中的運動暗示着時光的流逝一E種當眼睛從一種要素移向另宀 

種要素時，需要它去領會正在發生的事物的時間。

索托在他的作品中，讓人感覺到，這種運動是與宇宙中人類的運動相關聯 

的。當索托嘗試着運動與變形這種圖案手法時，他希望能加深現實世界中對運 

動、時間和空間三者間復雜關系的理解（既是他自己的，也是觀衆的）。

第八章韵律

《武士》馬斯洛•格拉斯曼（1925年生于巴西）墨畫,1958
這么一個稀奇古怪的騎士，可能永遠不會是為戰争或暴亂而出發的。這位 

戰士身穿盔甲，手和脚裸露在外面，帶着兩副武器。一個是他的雙刃短劍的鼻 

子,它也從他的頭盔后部伸出去。另一個則是一個放在他手臂下的齟牙裂嘴的 

雙足魚，象劍一般具有威脅性。對于那頭瘦小的馬來説，那人和怪物似乎是一 

個沉重的負擔，但是它却和他們一樣有着凶惡的表情。這三個東西之間的相似 

性體現了這幅畫的韵律。

韵律存在于藝術品的每個圖案中，但同時又有着自己的特性。當一個藝術 

家在重復着某種要素時，你的眼睛必須跟隨着去觀看這種重復。這種運動便是 

韵律的核心。

在格拉斯曼的作品中，最强烈的韵律感來自于三個頭之間的關系:人、馬 

和魚。這些頭在形狀上并不相同，但每一個都帶點橢圓形，有着尖利的鼻子，朝 

向同樣的方向。

藝術中的韵律不同于音樂中的韵律。如果你的視綫從一個頭掃向另一個 

頭時你能够想象得出擊鼓聲，在鼓的轟鳴聲與空間之間和頭與頭之間的沉寂 

中便出現了某種相似性。

馬斯洛•格拉斯曼運用他的筆與豐富的想象力畫出的富于韵律的綫條， 

將個人奇妙的幻想注入了生機。

《奇隆》奥古斯托•馬林（1921年生于波多黎各）紙板丙烯畫，用梅索奈特 

板加固，1967
馬斯洛•格拉斯曼憤怒的武士與奥古斯托•馬林平静的奇隆是多么不同 

啊。在他的畫中，馬林借用了一個古希臘故事的主題。幾百年來,藝術家們根據 

個人的想象創作了許多奇隆的形象。奇隆是個半馬半人的生物，不象故事中其 

他半馬半人的怪物那樣野蠻，而是一個充滿智慧的醫生和人類的朋友。

格拉斯曼畫中那種粗獗的韵律對〈奇隆》來説則不合適。相反，在馬的輪廓 

綫中蘊含着一種流動的韵律。請仔細研究一下馬的頭部和頸部，馬背和馬腿所 

形成的彎曲，馬腿和馬腹下部之間所形成的拱形。這些彎曲彼此很相似。它們 

并未被空蕩蕩的空間所隔離，而是在一條連續的綫條中很平滑地流動。這種韵 

律可以被加以比較，不是同擊鼓聲,而是同在小提琴上演奏出的優美旋律相比 

較。在那些不相連的馬身體上閃爍的亮塊中有另一種鼓擊聲的韵律。在黑暗的 

背景中看去，這種效果與你在馬林的祖國,波多黎各中所見到的强烈的陽光和 

陰影的那種感覺很相似。

《瑪雅人主題第1號》卡洛斯•墨里達（1891年生于危地馬拉；1984年去世） 

水粉畫,1932
在這幅充滿韵律的畫中,卡洛斯•墨里達運用了居住在危地馬拉一墨 

西哥地區的古瑪雅人的主題。那些大圖形的邊界被連了起來，仿佛他們是暹羅 

人三胞胎。單獨看,每幅肖像又象早期瑪雅的石雕;連起來看，它們就象是瑪雅 

的象形文字。那些較小的貝殻生物對瑪雅人（正如它們相對于今天的人們）來 

説也許是所有生物的生命圈的象征。

理解它們與瑪雅時代的聯系未必就能欣賞出這些形式中的簡潔韵律。這 

些有着很濃輪廓綫的三件套，就好象是一曲音樂中的三段長音調，中間只有一 

個停頓一也許就象在號角聲中所聽到的那樣。這幅畫的發展速度在變化着， 

韵律變得:不連貫而柔和一當你的眼睛沿着這三個獨立的、有着長間隔的小 

貝殻移動，它們的后面還跟着兩個微型貝殻，所有的都正在繞着那些大形體以 

緩慢的速度爬行着。

你通過耳朵在一場音樂會中所聽到的韵律在你用眼睛觀看一幅畫時同樣 

能够享受到。

《太平洋海花》阿美利亞•佩利兹（18974±生于古巴，1968年去世）油畫， 

1943
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這幅畫在光、色與圖案中閃閃發光，就象一個彩色玻璃窗。發光的蘭色是 

主色，代表環繞作者的祖國古巴島的海水。

這幅畫的主韵律是從布滿花紋的花瓶中挺立出來的桔黄色與白色花的流 

動的圖形。但是這幅畫也有其他的韵律。

那些快速移動的綫條的那種傾斜和扭曲四處漫游與交叉，産生出各種圖 

案和快節奏的韵律感。裝飾花瓶的那些小型設計圖案和圖畫的其他部分是由 

一個接一個緊鄰的重復的小形狀構成。那些形狀間的空間間隔越小，韵律似乎 

就變得越快。

阿美利亞•佩利兹由她的家和花園中的鮮花，顔色和設計中獲得靈感，向 

我們展示了古巴的部分風情:在她的國家中很多古老的房屋都安着彩色玻璃 

窗，并用黑色的彎曲成與她的作品中相似圖案的鐵格栅來裝飾。她也通過在畫 

面上用明亮的色調，表現出古巴亮麗的陽光，五彩繽紛的熱帶植物以及海洋的 

特征。

《貝殻》朱利奥•羅沙多•德爾•瓦勒（1922^生于波多黎各）用油畫顔料 

和拼貼制作的壁畫,1971—74
在這幅貝殻畫中,朱利奥•羅沙多讓我們感覺到自然界的韵律，形狀和色 

彩正是在藝術世界中獲得感觀愉悦的東西。

羅沙多在背景中所運用的緑色是他在環繞着波多黎各島的海水中常看到 

的顔色。他也借用自然界的其它顔色，在波多黎各的海灘上挑選用作模特兒的 

貝殻。

在貝殻的干燥而白色的部分，你幾乎可以感覺到這個島上正炙烤着海灘 

的太陽的酷熱。貝殻上流動的綫條和彩色飾條重復着海洋無邊無垠的波浪。它 

們呈現了一幅韵律寧静速度緩慢的圖畫。

除了每個貝殻中所蘊含的沉静、流動的韵律外，畫家對貝殻的布局也創造 

出另一種韵律。在組織畫面時，羅沙多將大貝殻以一種倒置的“V”型布局。三個 

小貝殻也是同樣的格式,只是“V”型是横放的。貝殻間的黑色區域給人一種空 

間和寂静感,降低了那種擊鼓般韵律的速度。

第九章對比

《新生》毛里修•拉參斯基（1914年生于阿根廷）凹印,無日期

這兒正在演出温柔的一幕:一群人聚集在床邊看一位新生的嬰兒。那位嬌 

小的新生兒閉着眼睛蜷縮在母親懷中。一個小孩爬到床上去以便看得更清楚。 

其他人則睁大眼睛好奇地盯看着。

毛里修•拉參斯基運用富于戲劇性的明亮的光綫和黑暗的陰影的對比來 

紀録這一幸福的時刻。畫面背景為深墨褐色，人群右邊兩個站着的人物則畫成 

中暗色調。與此形成鮮明對比的則是，畫面的另一部分布滿了亮光。

在布滿光綫的那一部分,有一位祖母模樣的婦女向前彎着身子站在左邊。 

充滿對比的光綫和她的肖像的綫條將我們的視綫向下牽引，越過那位自豪的 

父親，到達母親和那位屬于畫面的焦點人物的嬰兒身上。

《旗幟》約瑟•科勒蒙特・奥羅兹科（1883年生于墨西哥；1949年去世）平 

版畫,無日期

戴闊邊帽的男人彎着的背脊暗示他們正被重物壓負着。一面大的墨西哥 

國旗,刺刀和一位期待母親的悲傷面容讓我們意識到這些男人正抬着一具戰 

死的尸體。

為了表現悲痛和災難,奥羅兹科選用了强烈的明暗對比，但是他與拉參斯 

基在《新生》中所用的方式不一樣。那面墨西哥三條旗處理成白色背景上的一 

團黑色。那位簡筆勾勒的婦女幾乎身着白色一與黑暗的旗幟和畫面深暗陰 

影所形成的深邃感形成戲劇性的對比。旗杆傾斜的方向被兩個黑色的象呼嘯 

的子彈般刺穿白色背景的刺刀重復着。它們將我們的注意力引向左邊灰色和 

黑色的區域，在那兒一個平臺中怪异的形狀和鈎子增加了一種悲劇感。

背景與旗幟上刻板的長方形創造了一種悲慘的情線它們筆直而尖利的 

邊緣與哀悼人的身體和帽子上的曲綫形成對照。 “》

盡管約瑟•科勒蒙特•奥羅兹科的這幅畫作于墨西哥大革命時期，它對 

每個地方那些了解戰争悲痛的人來説都有意義。

《查帕塔》約瑟•科勒蒙特•奥羅兹科（1883年生于墨西哥；1949年去世） 

布面油畫，198.8 x 122.2cm, 1930
奥羅兹科運用一種不同的媒體創作了另一幅充滿對比的畫。查帕塔是墨 

西哥大革命時期的一位英雄，顯示出與兩個士兵和兩個跪着的農民一起呆在 

一個土牆房子里。他們神情悲慘而莊重，代表着那個時代革命者心中充滿的絶 

望和希望兩種充滿對比的感情。

在原畫中，紅褐色的土牆在色彩與肌理上與透過開着的門所顯現的藍白 

色的天空形成强烈的對比。查帕塔的用曲綫畫成的深色肖像在隼彩與綫條上 

與筆直的門邊和明亮的天空形成對比。

畫家在畫土牆、查帕塔和跪着的農民所用的强烈色彩與亮色衣服上的精 
致的玫瑰、灰色與白色成對比。奥羅兹科通過加嫁跪着的人物后面的牆的陰影 

和張開的雙臂加劇了這種對比。

《教印第安人》坎第多・波廷那里（1903年生于巴西，1962年去世）干石膏 

丹配拉壁畫,1941
這幅畫揭示了巴西的一部分歷史。它也描繪了十六世紀西班牙的征服之 

后在所有拉丁美训國家進行的傳教工作;而作品中的海岸綫背景則使人想起 

歐洲來的定居者是乘船而來的。

波廷那里用不同的色調和肌理突出了陸地與海面的對比。在前景中，他用 

紅褐色來畫巴西咖啡種植園的土壤。緊接着它的，他描畫的是幾乎被熾熱的太 

陽漂白的大片土地。在那之上是波濤翻滚的藍色海水。

仔細看教士寬松的長袍,了解畫家是怎樣將它們劃分為明暗對比的區域 

的。右邊那位抱着一個印第安小孩的教士，穿着一件很特别的黑白圖案的衣 

服;畫家通過刻意描畫他的臉,與其他人的簡單勾勒的臉形成對比，來進一步 

將人的注意力引到這個人身上。
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這幅畫中的巴西民間用品因為那濃艷的土地的對照鮮明的肌理而顯得突 

出起來。請仔細研究陶瓷花瓶、閃閃發光的金屬旅行箱和卷繩的表面。那個白 

色的與印第安婦女的頭部相平衡的葫蘆容器在肌理與色彩上與她赤褐色的頭 

發和膚色形成對比。

第十章平衡

《香蕉種植園中最后的奴隸》拉沙•塞加爾（巴西籍，1890年生于俄羅斯； 

1957年去世）布面油畫,1925
巴西的土地上種滿了香蕉。巨大的葉片彼此交叠着,穿插着，向四面八方 

伸展。從葉叢中間長出了一個結滿了緑色香蕉的莖。種植工的頸和頭,幾乎是 

以同樣的方式，從畫面的底邊中挺立出來。

畫家通過將人物放在垂直中心綫上在畫面中取得一種平衡效果。那條（看 

不見的）綫將畫面上的田地分成兩部分。這兩部分面積與細節都很相似，幾乎 

可説是相同（對稱）的。

拉沙•塞加爾知道當一塊畫布被這樣分割后，無論什么東西占據在畫面 

中心，都有種吸引人的力量。你可能會希望仔細察看葉子那富有音樂韵律感的 

表面:注意它們的幾何綫條;體會那種不自然的光綫;探究它們千差萬别的緑 

色陰影。但是種植工的面孔則因為它所處的中心位置而促使你將注意轉向它。

也許畫家是想通過運用這種簡單的對稱性的平衡來强調巴西農業系統中 

人的要素。當奴隸制在巴西被廢除以后，純粹的非洲黑人開始消失，許多都融 

入了巴西的印第安人和歐洲人當中去了。從歐洲來的新移民開始取代黑人在 

田地中的位置。

塞加爾的種植工似乎兼具了非洲和歐洲人種的特征。

《兩個弗里達》弗里達•卡羅（1910年生于墨西哥；195俾去世）布面油畫， 

1938
為了表現她的憂鬱的情感,弗里達•卡羅描繪了一幅關于她自己的超現 

實主義的雙畫像。這種安排給畫面帶來某種安静的平衡,與拉沙•塞加爾的作 

品有些相似。兩個弗里達交叠的手占據畫面重要的中心位置。每一邊都有一個 

神情沮喪的弗里達在看着你。這兩個人幾乎就象是彼此在鏡子里的映像，由她 

們暴露在外面的心臟的動脈而連接起來。.

這兩個人物之間的那種精確的平衡并未因她們的衣着和她們拿的東西的 

不同而受到影響。弗里達•卡洛有一次解釋説，右邊的弗里達是被她的丈夫第 

戈•里弗拉愛着的弗里達。她通過顯示她的來自于握在她手中的丈夫的袖珍 

肖像的血液來揭示他的重要性。與那個小像框相加的是一條長長的在她手臂 

上環繞的動脈血管,通向她的心臟，然后將血液輸送給第二個,那位不再被愛 

的作為妻子的弗里達。第二個弗里達手持一把手術鉗，她用它來止住動脈血管 

中不斷流出的血。

這幅畫的平衡感也向烏雲密布的天空擴展着。如果沿着畫的中心畫一條 

假想綫，它會將天空劃分成相似的濃雲密布的兩塊，與兩個憂鬱的弗里達的情 

緒正相匹配。

《山》馬麗亞・路易莎•帕奇科（1919年生哥玻利維亞，1982年去世）油畫 

與拼貼,111.6x 137.2Cm,1980
這幅作品的標題給它的造形、色彩和肌理間那種富于戲劇性的平衡增加 

了含義。如果你知道馬麗亞•路易莎•帕奇科的祖國玻利維亞的邊界布滿了 

交錯的雄偉的山脈的話,你就够很容易聯想到它們便是這幅《山》的靈感源泉。 

這幅畫并没有作一番精確的描繪,而是暗示了一種畫家自己從玻利維亞的景 

觀中所感受到的力量與莊嚴。

這幅陡峭的山峰景觀圖中的平衡是微妙而不對稱的;也就是説，畫的兩部 

分并不相似。左邊冰雪覆蓋的山峰比右邊的在形體上更為修長,而且被大塊的 

明朗天空所包圍。它由傾斜的、似乎是鉀接在畫布底邊上的金字塔似的形狀的 

支撑中獲得一種視覺平衡。右邊濃重的圖形一直擴升到畫面的頂部。它的較深 

的色調以及畫面基部黑色、參差不齊的三角形賦予它一種特殊的重量感。

山坡中心部分的兩個邊緣是跨過畫面底部、處在中心位置、聯接兩邊、呈 

現一種穩固、平衡的景象的斜綫。

色彩和肌理與圖形一樣取得了平衡。一小塊赭色區域為帕奇科由白至灰 

再到黑所構成的組色的層次做了一種烘托。她運用木頭、起皺的材料和沙子制 

作出各種各樣的肌理。

《胡安那考利》費爾南多•德・日兹羅（1925年生于秘魯）布面油畫，無日 

期

古秘魯的歷史是費爾南多•德•日兹羅這幅現代抽象畫的靈感來源。盡 

管畫中仿佛有個黝黑的印第安人肖像的映像，却没有任何形體是參照了某個 

具體的東西的。它們代表了畫家對于秘魯的風土人情、石頭和庫日科,對于作 

者在秘魯的英卡祖先來説是個神聖地方的山的記憶和思索。

胡安那考利是一座以古印第安的一個國王來命名的山脈。它從前一度是 

貴族們較量和舉行宗教儀式的場所，充滿了形形色色的傳奇故事。為了在新舊 

之間取得平衡，畫家獲得了色彩和造形之間的平衡。

作品中棕色的垂直鑲條偏離中心貫穿上下，向右邊擴展的篇幅比左邊大。 

為防止畫面的右邊過于沉重，畫家通過畫了兩個黑色的半圓形的類似于印第 

安人肖像的造形以加重另一邊的份量。這些黑色形體的視覺重量感有助于平 

衡構圖，給畫面增加一種穩定的平衡感。

在微小的橙紅色光點的幫助下，深沉、温暖的顔色從冷静的藍緑色的背景 

中突出來。所有的色彩都浸染着一種烟霧感，與圖形也取得了平衡。

《查帕塔》第戈•里弗拉仃88阵生于墨西哥;1957年去逝）。凹印，無日期

查帕塔，一位墨西哥二十世紀起義隊伍的首領，牽着一匹十六世紀西班牙 

征服者科特斯的白色雄馬。畫家第戈•里弗拉運用藝術上的創作自由,將墨西 

哥歷史上不同時期的東西結合起來。艾米利亞諾•查帕塔站在一支為争取土 

地的農民軍隊的前方。他的右手拿着一把大鎌刀，那是人民為反對專制、過去 

和現在而戰斗的標志。農民們都拿着農具和簡單的弓和箭，不過盡管他們的武 

器很原始，他們還是已打倒了一個敵人的士兵，他的劍直躺在查帕塔的脚下。

這幅畫的重量間的平衡被或多或少地均匀劃分為左右兩個部分。在畫面 

的正中間，一套卷繩正懸挂在馬鞍上。處在一邊的馬的重量由查帕塔和他的隊 

伍的總重量取得平衡。查帕塔伸出的手臂將你的凝視從畫面較小部分引向另 

一邊，在那兒馬側轉的頭部和卷繩吸引了你的注意力。

明暗部分也取得了很好的平衡。留意最强的光綫是怎樣落在那匹尊貴的 

馬和查帕塔——這幕戲的兩個主角上的。落在他身后的農民身上的光綫則較 

少,而右邊的背景和死去士兵的尸體則幾乎隱藏在了陰影中。

第-- 章統 一

《絶望》奥斯瓦爾多・圭亞撒明（1919年生于厄瓜多爾）布面油畫，1947
在《絶望〉中那位抽泣婦女的極度痛苦在畫家所部署的各種因素中都反映 

出來:綫條、形體、空間、明暗、色彩和肌理。無論是分開還是合起來，它們都是 

為達到一個目的。這便是藝術作品中統一的含義。

這幅作品中的綫條和形狀都是長而伸展的，旨在突出營養不良的身體與 

瘦骨嶙峋的肩膀和雙肘。光綫揭示了消瘦、拉長的手臂，并且將人的注意力吸 

引到那雙一定是為了維持生計而艱苦勞作的异常寬大的手上。這位婦女的臉 

幾乎全在陰影中，被她的大手掩蓋着，只露出布滿皺紋的額頭顯示着她的痛 

苦。平坦的背景空間被分成了狹長的幾塊，摹擬着婦女手臂和身體的形狀。

這幅畫的統一體現在它的總體肌理上，象草木不生的干涸的土地。色彩也 

是黄褐色的粘土似的，同樣傳達着痛苦的信息。

這幅作品也象奥斯瓦爾多•圭亞撒明的許多其他作品一樣，表達了畫家 

反對造成厄瓜多爾窮人的苦難生活的不公平。

•《音樂》約瑟・路易斯•奎瓦斯（1933年生于墨西哥）水彩和墨筆畫， 

1968
各種各樣輕柔的韵律帶給這幅畫一種統一感,而每一種韵律都與畫的標 

題，音樂保持一致性。

聽音樂的女士斜倚在蓬松的枕頭上，反映出某種輕閑的意味。但從畫家所 

用的混雜的綫條中也滋生出某種富于韵律的動感。

請留意女士的肩膀和袖子上的長曲綫。它們就象正在升高的曲調那樣翻 

騰和運動着。更多的運動感從細小的、奎瓦斯常用來暗示陰影、增加物體的立 

體感的平行綫（即所謂的排綫法）富于韵律的圖案中流出。

另一種寧静的節奏來自于手、臉以及其他未涂畫的部分——仿佛音樂樂 

章之間的沉默。柔和的色彩和肌理也加强了整體的統一性。

畫家的幽默感也最后加强了畫面的統一性。在這幅畫中，畫家翻開他的速 

寫本，畫頁的下部畫着一只形狀非常完美的耳朵。奎瓦斯也在其他出人意料的 

地方埋藏下了耳朵。

《構圖》朱安・巴特勒・普蘭納斯（1911年生于西班牙）布面油畫,無日期

在這幅超現實主義的繪畫中，三個面相虚弱的人仿佛站立不穩。而且，他 

們顯得透明而無重量感。他們擠在一堆，相互支撑着。他們是一家人嗎?他們是 

一群朋友嗎?他們的親密源于共同的遭遇嗎?他們的痛苦是精神的還是肉體 

的，或者是二者兼而有之?這是一個夢嗎？

這幅畫中的統一來自于對各種要素的精心處理。朱安•巴特勒•普蘭納 

斯的綫條很簡單,仿佛是用很好的鉛筆和墨水畫成的。身體的形狀長而消瘦。 

他用灰色和褐色的顔料薄涂來制造臉和身體的陰影。甚至連黑土的沉重感也 

被畫家用從濺潑的白土地中滴下黑顔料的技法加以淡化了。他給每種圖形中 

都加入灰色和褐色的陰影,以增加這幅作品的統一性。

淡藍色的天空飄浮在中間那個人的臉的上方，另兩個人的臉上隱隱有藍 

色的痕迹。在遼闊的藍天中肴一抹烏雲，與土地的深暗色調相呼應，那三個人 

的脚便消失在那泥土中。

這幅畫的統一還包括它的涵義，就象腦海中掠過的未定型的思路般難以 

體會。

《犹徐母親》魯絲・貝斯（1924年生于德國）銅版,1971
一個犹徐媽媽保護般地栖息在它的孩子們居住的地下隱藏處的上方,葉 

片泥質的色調與肌理為這些穴居動物提供了一個恰當的背景,事實上它們也 

確實以植物為生。

魯絲•貝斯通過將藝術的想象與科學的觀察結合起來，在這幅作品中獲 

得了高度的統一。這種統一來自于所有的因素都合起來描繪了巴西的一種特 

有動物的自然世界。

三個幼犹徐蜷縮在中心的大葉片上。它們似乎是旋轉在它們周圍的更小 
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的犹徐的顯微鏡般的放大版。另一種圖案存在于母親和幼犹徐盔甲般外殻的 

具有肌理的設計中。

你的眼睛隨着韵律從肌理移向肌理，從葉形移向葉形，從色調移向色調， 

從暗移向明。黑暗的背景給在它當中的色彩和形體增添了統一感。

所有這些因素都有助于描繪一個現實的泥土環境和犹徐的生活習慣。

《家庭》馬里索爾（193膳生于巴黎）上色的木材及其他材料,1962
一個很精簡的家庭，衣着簡樸，挺直站立地盯着你。他們在一個幾何形狀 

的背景中有序地排列着，給這幅畫像帶來一些統一的意味。畫家憑着他的幽默 

感以其它的方式將這群人聯系起來。

實際上，每個人都被單獨描繪在一塊長方形的木板上。在這一家人背后是 

一個真正的、以卷曲的垂向每個人的頭部并通過連接他們而將整個這群人統 

一起來的圖案裝飾的雙門。

這群人也被他們來自未上色的木頭的自然顔色和肌理的皮膚色調以及挺 

直的姿勢和嚴肅的面容（盡管一個女孩正在微笑）而統一起來。

馬里索爾也在她用來構思肖像，特别是鞋子的材料中表現了她的幽默。左邊 

這位女孩鞋子的上半部分是平面上色的，但脚趾部分則是從木頭上裁彎下來的, 

并停靠在地板上，占據着真正的空間。那位稍微小些的女孩的鞋象她的腿一樣，被 

刻成曲形，象^個嬰兒的鞋那樣從嵌板中突出來。母親穿着真正的帆布運動鞋,而 

男孩的靴子則是勾勒的并上了色，就象他身體的其他部分一樣平坦。馬里索爾通 

過給每雙鞋中都增添一種趣味，創造了一種不同尋常的統一。

而顯得最為重要的還是這個家庭本身的統一。

附録:部分畫家簡介

曼紐艾爾•阿爾法列・布拉沃

曼紐艾爾•阿爾法列•布拉沃1902年生于墨西哥市一個充滿藝術氛圍的 

家庭。他父親是畫家、作家兼業余攝影師。他去世時曼紐艾爾還是個孩子,于是 

這位男孩就與他的祖父，也是一位攝影師和畫家一起生活。他積極鼓勵這位孫 

子的藝術天份。曼紐艾爾的妹妹伊沙貝爾還記得從孩提時代起他的哥哥便是 

多么富有創造力，多么喜歡制作小型的祭壇和燭臺,做拉丁彌撒。他們的媽媽 

堅信他長大后將成為一個牧師。不過，還是照相機贏得了他的心。

曼紐艾爾•阿爾法列•布拉法是個很勉强的學生，十三歲便綴學了。為了 

謀生,他找了一系列工作;抄寫、打字和計帳。晚上他便學習他最感興趣的東 

西:繪畫、音樂和文學。墨西哥的生活和文化使他着迷，所以當他二十二歲第一 

次買了自己的相機時，他便開始拍攝他周圍的生活。家里的餐廳便成為他冲洗 

照片的暗室。

他通過閲讀攝影雜志，學到了許多攝影技巧,還在奥克薩卡的一個攝影比 

賽中獲得頭獎。在拍了五年的照之后，他在墨西哥的聖卡洛斯學院獲得了一份 

教攝影的工作。（他妹妹記得他是個天生的老師，總是熱切地向任何感興趣的 

人講解攝影技巧。）那時，第戈•里弗拉是那所學院的院長。他很欣賞阿爾法列 

•布拉沃的藝術和技術方面的技巧，委托他給墨西哥的壁畫家和其他藝術家 

的作品拍照。

1931年曼紐艾爾•阿爾法列•布拉沃在另一場攝影比賽中又獲得了第一 

名，他將其中的一張照片賣給了紐約市的現代藝術博物館。最后他放弃了他的 

辦公室工作而成為一名專職攝影師。此后，不斷地有講學的邀請，和一些重要 

的委托，他也赢得了更多的獎項，游歷了歐洲和墨西哥。

在阿爾法列•布拉沃一生的攝影生涯中，他的照片都是由他對自己的祖 

國的愛和理解中獲得靈感——它的人民，他們的困難以及他們的需求。象許多 

著名的壁畫家一樣，他也將視野集中在勞動人民身上，但他避免參與政治。他 

經常在默默沉思的片刻中表現主題，或是在墨西哥自然的光影中揭示它們。他 

在作品中捕捉人類的情感，突出關于生與死的主題。

阿爾法列•布拉沃八十多歲時與妻子和孩子住在墨西哥市。他還仍然工 

作，旅游，舉辦攝影展并獲得獎項。近年來,他一直致力于為拉美國家此類的博 

物館,墨西哥攝影博物館收集早期的攝影作品。

曼紐艾爾•阿爾法列•布拉沃的攝影作品在全世界都展出過，它們也成 

了許多私人收藏家和公共收藏機構收藏的對象。

阿勒柬德羅•阿羅斯提圭

阿勒柬德羅・阿羅斯提圭1935年生于尼加拉瓜的布魯費爾兹，在他 

195侔去美國之前便已開始在他本國接受藝術訓練,起初他學的是建築,后來 

改變主意轉而學繪畫。兩年后他到歐洲去旅游并在佛羅倫薩和巴黎學習。

六十年代初,他返回尼加拉瓜,在馬那瓜開了間畫廊，那后來成為他們國 

家一個重要的藝術中心。他1966年返回紐約在那兒呆了兩年，這一次則是作為 

他們國家的文化大使。

馬那瓜也象其它地方的大城市一樣，遭受着空氣和河水污染,以及廢物堆 

積等問題，這些主題常常可在阿羅斯提圭的繪畫中見到。他經常將孤獨凄凉、 

被荒廢的土地包圍的人類、排列在海灘上的秃鷲或者大城市生活産生的垃圾 

表現在他的作品中。（關于最后這個主題,他創作了 一個完整系列的作品，取名 

為（《垃圾站》）他在顔料中加入的砂質材料，給他的作品加入一些現實主義的 

肌理。

由阿勒柬德羅・阿羅斯提圭創作的作品，在歐洲和美洲展出過。

霍科特・巴沙多瓦

霍科特・巴沙多瓦1895年生于阿根廷的帕加明多,在布宜諾斯艾利斯接 

受的藝術啟蒙訓練。他在歐洲獲得了一份為期一年的獎學金，結果在那兒呆了 

七年，他的大部分時間是在西班牙和法國度過的,在那兒學習現代藝術一他 

在自己的國家從未見過的東西。

后來,他對戲劇産生了强烈的興趣。193舛返回阿根廷后,他在布宜諾斯 

艾利斯的科隆劇院作為首席舞臺布景師工作了許多年,為歌劇和芭蕾舞劇設 

計背景。19磐 他接受_份正式邀請到美國去學習舞臺設計和戲劇技術。后來 

他的國家的政府派送他到歐洲去做一些傳統的研究。不過，他的大部分時間是 

在布宜諾斯艾利斯度過的，從事舞臺設計、架上畫、版畫和插圖設計。

他的版畫和小型作品常常選擇風景和静物，有時也選擇人物為内容。童年 

的記憶也常常是他的作品的主題。

在197斧他去世之前,他因在繪畫與舞臺設計方面的成就而被授予多項 

獎項。他的作品被衆多的美洲和歐洲的博物館和私人收藏家收藏。

朱安•巴特勒•普蘭納斯

朱安・巴特勒•普蘭納斯1911年生于西班牙，兩歲時被父母帶到阿根廷。 

他的父母與西班牙保持着密切聯系，他們在阿根廷最親密的朋友也同樣來自 

于西班牙他們居住的卡塔隆尼亞地區。由于他對父母那種深厚感情，朱安長大 

以后感覺就象是具有雙重國籍的人。這對一些人來説也許是一種豐富的經歷, 

而對朱安•巴特勒•普蘭納斯來説却常常使他産生冲突，使他在表現内心世 

界的作品中變得异常敏感。當他還是個少年時，他便對思維、精神和内心世界 

本身産生了强烈的興趣。

直到朱安在十七歲開始參與他家族的事務時，才開始以藝術家的身份出 

現。當他在家族的雕刻工作室工作時，學會了處理酸和金屬版，他自學了繪畫, 

然后很快就開始在金屬版上蝕刻。在他的一位藝術家叔叔的幫助下，朱安成為 

一名優秀的版畫家。

與此同時,他對佛教的襌宗産生了好奇，并從一個襌宗大師那兒得到指 

點。幾年以后，他開始專注于心理分析。結果，他開始利用藝術來表現内心世界 

的情感與緊張。曾經有段時間他考慮過放弃繪畫和版畫制作，成為一名心理分 

析家，但隨后决定通過藝術的方式來表現大腦的無意識世界。很多年以來他一 

直就這個題目撰寫論文和作演講。

除了繪畫和版畫外，朱安•巴特勒•普蘭納斯還創作拼貼畫、壁畫、插圖 

畫和裝飾性舞臺背景。從他1939年的首次藝術展到1966年他去世之間，他的作 

品在阿根廷和整個南美洲數百次的展覽中展出，并獲得了大量的獎項。在他去 

世的前一年,他的作品首次在美國展出。

昆多•伯慕德兹

昆多•伯慕德兹1914年生于古巴的哈瓦那，從小就夢想成為一名藝術家。 

他早期的一個記憶是畫在他家用來投遞干洗衣服的大張白紙上的。他趴在地 

板上，在紙上畫滿了小房子,人物肖像以及才剛剛開始取代馬拉貨車的汽車。

他是個求知欲很强的學生，但由于學校因為政治原因而關閉，他的正常教 

育被中斷了幾次。當出現這種情况時，他就將更多的時間花在繪畫上。為了謀 

生，他做過各種各樣的工作，包括為雜志插圖分割色彩。這種工作增加了他對 
色彩的理解，并對他在以后的生涯中成為畫家有所融，•但由于强烈的光綫影 

響到他的視力，他放弃了這份工作。 ‘

1938年,由于政治問題伯慕德兹依舊未能完成他的教育，他便離開了古巴 

做了首次旅行，在墨西哥學習了幾個月的藝術。除了那茨的經歷以及在哈瓦那 

一所學校的短暫的學習外，伯慕德兹基本上是一個自學成材的藝術家。

當古巴的學校重新開放時,伯慕德兹返回哈瓦那大學并于1941年獲得了 

一個外交法的學位。在那之后，他便到美國、海地和歐洲去旅游，1952年他返回 

古巴并全身心地投入到繪畫中。此外，他還為哈瓦那一家旅館的外觀設計了一 
幅瓷磚壁畫。 # .

自從1967年以來，他便一直安家在波多黎各,很安静地栓在聖朱安的一個 

單身公寓中。伯慕德兹是很腼腆的人,寧願作畫而不願説話。他對住在波多黎 

各很滿意，那兒的熱帶陽光與空氣使他想起自己的祖國。 r

在到達波多黎各后不久，伯慕德兹便為聖朱安新落成的一座大厦的外觀 

設計了兩幅兩百英尺高的馬賽克瓷磚壁畫。他還親自到意大利去選擇那對他 

的藝術非常重要的能表現那些鮮艷的彩色圖案的石頭。他承認,古巴耀眼的陽 

光和鮮艷的色彩，以及它的西班牙和黑人的遺風,賦予絶大多數古巴藝術家以 

一種强烈的色彩感。

自從1937年在哈瓦那的一個小型公園舉辦了第一次畫展以來，昆多•伯 

慕德兹便經常在古巴、美洲國家和衆多的歐洲國家舉辦畫展。他的作品被許多 

私人收藏家护公共博物館收藏，包括紐約的現代藝術博物館。

安東尼奥・伯尼

安東尼奥•伯尼出生于一個殷實的農場主之家，與他的許多處理大都市 

布宜諾斯艾利斯的貧苦人生活的繪畫所表現的背景迥然不同。

伯尼1905年生于桑塔費的羅沙里奥,在那兒學習了藝術,并在十六歲時首 

次舉辦了畫展。1925年他獲得的一份獎學金使他有機會到歐洲去旅行和學習。 

他在巴黎學習和工作了六年以后，返回阿根廷當了一名老師。在布宜諾斯艾利 

斯，他與墨西哥藝術家戴維・阿爾法羅•塞奎羅斯一起畫壁畫，在他的影響 

下,伯尼開始在他的藝術作品中表達社會性的東西。
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人對伯尼來説一直都處在重要位置，在他早期的作品中，他用一種很强烈 

的現實主義方式去表現他們。他的風格來源于他對意大利文藝復興時期的藝 

術家以及法國畫家皮埃爾•奥古斯特•雷諾阿的追隨。

當他在藝術上不斷發展時，他的作品也變得更為抽象和具有想象性了，但 

他的作品主題來源于真實的生活。出于他對人民的關注,他杜撰了一個岀生于 

布宜諾斯艾利期貧民窟的名叫朱安尼托•拉古那的年輕的主人公。他用一系 

列的圖畫表現了朱安尼托和他的家庭及友人。朱安尼托的經歷具有各個地方 

男孩的典型特點，但它們也描述了在布宜諾斯艾利斯的貧民區的成長狀况。

在杜撰了朱安尼托后，伯尼又介紹了一位來自貧民窟的姑娘,拉莫娜•蒙 

特爾（見〈演出中的拉莫娜》）。

為了與他作品的現實生活的主題保持一乘伯尼常常采用一些現實生活 

中的材料，如一些舊花邊，鑲有金屬亮片的衣服塊、紐扣，以及細段的繩子。

數年來畫家的拼貼、版畫和繪畫作品已在美洲和歐洲各國展出，榮獲了許 

多獎項。安東尼奥•伯尼的藝術作品被世界各地的博物館和私人收藏家收藏。 

他在巴黎和布宜諾斯艾利斯都有寓所。

魯絲•貝思

她父親魯絲•貝索多•考沃塞爾祖籍為西班牙，在第二次世界大戰結束 

后從歐洲來到拉丁美洲。她192侔生于漢堡，在德國長大。她母親是希臘裔的 

著名德國演員，她父親是二戰爆發前逃離德國的西班牙猶太人。他的妻子和女 

兒被禁止離開德國，但從魯絲•貝思父親方面來説，她是西班牙血統的，因而 

她免遭了其他德國猶太人的悲慘命運。

盡管魯絲•貝思在巴黎、哥本哈根和漢堡學習過藝術，她却被納粹禁止當 

一名藝術家。戰争結束后，她重新開始藝術創作,為不列顛戰領軍的戲劇演出 

創作海報。當她以前的一位校友，住在委内瑞拉的一個法國詩人和記者邀請她 

與他同行時，她覺得很高興能離開這個她已遭受了太多的不公和虐待的國家。

在委内瑞拉,她起初是做一個雜志插圖的設計者,隨后辦了一個電影雜志 

《委内瑞拉電影》,是與那位法國記者,她后來的丈夫合辦的。后來,她與丈夫移 

居到巴西的里約熱内盧。

魯斯•貝思游遍了南美的叢林，對茂密的熱帶野生動植物産生了濃厚的 

興趣。從孩提時代起她就一直夢想到神秘的熱帶去，覺得親自去探索它是件令 

人興奮的事。貝思在給作者的一封信中寫到:“我開始迷戀上這里的動物和花 

朵……形形色色的動物和寬大的葉子……”熱帶植物葉子的形狀與紋理很容 

易蝕刻在金屬版上,這位藝術家開始利用這種技術紀録巴西的野生物生活形 

態。（見《犹徐母親》）

從一開始，貝思的版畫創作便受到巴西一位最杰出的作家喬治•阿馬多 

的鼓勵，他看過并很贊賞她的作品。她在那兒定居期間，巴西宣稱她是最重要 

的版畫藝術家之一,并經常鼓勵她代表巴西去參加國際展覽。

最近魯絲•貝思居住在委内瑞拉，不過她也并没有失去她對巴西的熱愛， 

并渴望某個時候她能重返巴西。她説:“我喜歡陽光，海灘和熱帶的生活方式

……和我以前在寒冷的漢堡的生活是那么的迥然不同……”

魯絲•貝思的作品在全世界各地展出過并獲了許多獎。她的蝕刻作品被 

歐洲和美洲許多公私收藏機構收藏。

費爾南多•波特羅

費爾南多•波特羅生于1932年，她的出生地，哥倫比亞的麥德林是個商業 

和工業中心。除了哥倫比亞史前和殖民地時期教堂藝術作品，對一個年輕的藝 

術家來説,麥德林幾乎没有提供什么研習原作，尤其是現代藝術作品的機會。 

波特羅通過仔細研究復制的古代經典作品和摹仿它們的技法來自學繪畫。在 

1952年舉辦的他的個人畫展中,他的作品呈現出多種多樣的風格，人們還以為 

是出自多個藝術家之手。

波特羅用他出售作品所賺來的錢作了一次歐洲之旅。盡管他曾計劃投身 

于現代藝術中去,但西班牙畫家戈雅和委拉斯貴兹的作品深深地打動了他。他 

没有將精力集中到現代藝術大師身上，而是仔細而嚴格地學習馬德里的普拉 

多、巴黎的盧浮宫以及意大利的博物館中古代藝術家們的作品。在他的作品 

中，他摹仿他們對人物、肌理和色彩的細致處理。

當波特羅1955年返回哥倫比亞時發現，人們并不喜歡他的新作品，抱怨説 

它們太傳統,不够現代。盡管波特羅覺得作為一名藝術家他是失敗的,他還是 

繼續創作，花時間在美國與墨西哥。很快,他的作品便被接受了;今天，他是哥 

倫比亞最杰出的藝術家之一。 ’

盡管波特羅的繪畫風格起源于古典大師們,他的大部分作晶的主題却是 

反映的現代生活，折射出他的哥倫比亞的生活背景。有時他也會從過去獲得靈 

感。不過，無論他畫的是一束花,一盤水果或是一幅肖像（包括他的自畫像），他 

總是將他的主題對象畫得很豐滿。甚至連他畫萊奥多•達•芬奇的《蒙娜麗 

莎》時,也使她看起來好象吃得太多。

波特羅今天已享有世界聲譽，他將他的時間分花在巴黎、紐約和哥倫比 

亞。在波各達拜訪了他的一個年輕畫家描述説他的工作室象殺了菌般地整潔 

干净，雪白的牆壁上没有_點裝飾，他説波特羅仿佛更有興趣帶他參觀種在農 

莊里的花和從山上流下來灌溉他的田地的水,而不是展示他的畫。

在1975年到1977年間，波特羅停止了繪畫而轉向雕塑。他的許多作晶反映 

的是哥倫比亞的民間藝術，其中大部分都具有他的繪畫作品的那種豐滿特性O 
當進行雕塑創作時，波特羅先從畫草圖開始，然后將物體制成石膏模型，最后 

鑄成銅像。

費爾南多•波特羅的藝術作品在世界各地都展出過，并被許多公私收藏 

機構收藏。

艾米利安諾•底•卡瓦坎提

艾米利安諾•奥古斯托•底•卡瓦坎提1897年生于布宜諾斯艾利斯，是 

個地道的巴西藝術家。在布宜諾斯艾利斯他一直住到十九歲。那時他正在學習 

法律，但他在里奥主辦的幽默家沙龍上成功地舉辦了漫畫展，使他改變了對職 

業的主意。由于他下决心成為一名專業畫家，便移居到聖保羅,在那兒他在現 

代藝術的發展過程中扮演了重要角色。為了起步，他靠畫插圖和漫畫謀生。

卡瓦坎提聯合了兩位巴西作家和一位現代藝術的核心人物,為巴西文化 

史上的著名事件創立了新觀念,那就是發生在1922年的聖保羅現代藝術周。畫 

家、詩人、作家和音樂家在整個那一周都雲聚在市劇院,展示每一種藝術形式 
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中的最新潮流。

到那時為止巴西的公衆還很少看到現代藝術，不理解它們在表達什么，他 

們以憤怒來回應這種現代的表現方式。參觀者都攻擊繪畫而維護音樂和詩歌， 

各重要報紙則發表辱駡性的文章。

盡管有這些敵對的反響,現代藝術還是存活了下來,年輕的藝術家很快就 

追隨在卡瓦坎提和他的同伙們的領導之下了。聖保羅今天因為兩年前在那兒 

舉辦的國際藝術博覽會而聞名全球，全得歸功于他們。

在那個著名的現代藝術周舉辦的第二年，艾米利安諾•底•卡瓦坎提離 

開巴西到歐洲去學習。二十世紀巴黎的現代諸流派讓他興奮不已，特别是帕布 

羅•畢加索的藝術作品。當他返回家園時，他在巴西的生活方式中融納了已黎 

人的藝術風格。

他的反映街頭風景、狂歡時節、衣着華麗的人們和窮人的作品被認為是對 

巴西生活最為忠實的描繪。在他的作品中人物畫像很突出。他尤其喜歡畫巴西 

的黑人一■也們的膚色、服飾的顔色以及運動的韵律。

反映巴西的繪畫使人想起他的生活。艾米利安諾•底•卡瓦坎提1976年 

在里約熱内盧去世,享年七十九歲。他的作品聞名美洲和歐洲，并獲得了許多 

榮譽和獎章。

約瑟•賂易斯•奎瓦斯

用約瑟•路易斯•奎瓦斯的話來説:“我生于193作2月的某一天。墨西哥 
城總是很寒冷，他們告訴我説那是個异常嚴酷的冬天;我被帶到了勝利路的一 

座建築里，我們家靠那兒的一個造紙廠謀生。我最初的記憶便是地板上滿是散 

落的紙條，好象是從切紙機中飛岀來的紙串與紙屑……”

奎瓦斯最早記憶中的紙變成了他一生的伙伴。從四歲起他就開始用他祖 

父造紙廠里的紙片來畫畫。今天，他用筆、墨和彩色顔料在紙上工作，制作了許 

多版畫和雕刻，那上面的圖畫通過印刷過程轉移到紙上。

盡管奎瓦斯很小就很有天賦，他的父母却反對他從事藝術職業。他們認為 

他永遠也不可能靠它謀生。他父親是個飛行員，母親出生于一個富裕的烏卡坦 

家庭。奎瓦斯的哥哥成為了一名心理學家,妹妹當了修女，他的父母原本希望 

約瑟•路易斯選擇一個更為傳統的職業。

從他十歲或十一歲開始，奎瓦斯就因風濕病發燒而呆在床上長達數個月。 

為了逃避他身患重病的現實，他將時間都花在了素描與閲讚上。歐洲作家托斯 

托耶夫斯基和卡夫卡對他洞察人性的方式上産生了深刻的影響。當他成長為 

一個藝術家后，奎瓦斯被西班牙藝術家戈雅和畢加索和墨西哥畫家奥羅兹科 

深深地影響。

當奎瓦斯年輕時，他常常漫步在墨西哥的街頭，在那些生活得卑微的人中 

收集創作原型——乞丐、妓女、小販以及矮人等等。當他哥哥在學醫學和心理 

學時，他將約瑟介紹到醫院照看窮人和神志錯亂者，促使這位藝術家創作了一 

系列作品。他初期的一系列重要繪畫作品,便是以他在一所醫學院看見的尸體 

為基礎的。

奎瓦斯在描繪生活中殘酷的現實和對死亡的思考中遵循了墨西哥傳統。 

但他不象在他之前的大部分墨西哥的壁畫家以及許多其他的藝術家那樣，他 

避免了墨西哥的政治。他的那些悲劇性的主題是帶普遍性的，任何地方的人都 

能理解。

奎瓦斯的許多作品都表現了幻覺與夢鷹。那幅名為《音樂》的作晶是藝術 

家紀録一種較為輕松自在的時刻的一個較罕有的例子。不過，這幅畫中富于表 

現力的流惕的綫條和有時模糊的色彩邊緣都典型地具有他的風格。奎瓦斯經 

常將他自己畫入畫中，作為一個觀衆或演員。（奎瓦斯對他的自畫像很着迷，每 

天醒來之后就立刻開始勾勒自己，就這樣開始了他的新的一天）。

無論他的工作是什么，奎瓦斯動作總是很快捷，寧願在他開始的當天就完 

成它。有時他畫畫根本不看畫紙,眼睛盯在模特兒身上，手在快速地移動。他經 

常在工作時不參照模特兒,全憑記憶與想象。幾乎他在一天中的每一刻都在勾 

畫:在電話中閑談時，作演講時或在飯館用餐時。

奎瓦斯因為身體不好，于197眸離開墨西哥，在巴黎待了七年。他發覺那 

兒的生活較為平静和較少受干擾。他在皮加勒租了一間很安静的工作室，在藝 

術創作中禁止外界干擾。他與一些法國優秀的制版家一起工作,學到了新的雕 

刻技術。

盡管約瑟•路易斯•奎瓦斯的家人擔心他選擇了一條通往貧困和饑餓的 

路,他却在很年輕時就成了一名成功的藝術家。除了繪畫和版畫，他最近也創 

作了幾件雕塑作品。此外，他也為許多書畫了插圖，還寫了幾本關于他自己生 

平的書。他的作品被全世界的公私收藏機構所收藏。

佩徳•羅•費加里

從這位藝術家的畫中你可以了解一些關于這個南美最小國家之一的歷史 

和地理情况。佩德羅•費加里1861年生于烏拉圭的蒙得維地亞，父母是意大利 

移民。費加里漫長的一生中將許多年都花在描繪他從童年時便開始記憶的烏 

拉圭的人民和土地上。他除了是個重要的畫家外，還是杰出的律師，作家和外 

交家。

在他早期的生涯中，費加里只認為自己是個業余畫家，而將大部分精力投 

人到法律中。他提倡社會公平，并幫助修改了烏检圭的犯罪法。1916年當他五 

十五歲時,他放弃了所從事的法律工作而全身心投人繪畫中。

盡管費加里年輕時曾跟一位意大利老師很短暫地學過一段時間的藝術， 

他基本上可以説是一個自學成材的畫家。他從公共生活中退休以后便移居巴 

黎，這使他有機會親自觀摩著名的現代藝術家們的作品。法國印象派大師和德 

國表現主義大師們的影響在他原始的風格中可見一斑。

他憑記憶作畫，喜歡用油畫顔料在畫夾上、一種有吸收能力、能制造岀一 

種厚重而有豐富表面的紙板上工作。他的作品題材廣泛，但他偏愛清晨或黄 

昏，一天中没有陰影的時刻的風景。他的許多風景畫中没有人物。它們展示了 

烏拉圭廣闊而呈酸性的田地、高遠的天空和有時出現在地平綫上的傘樹。

有時他則刻劃工作或娱樂時的放牧人的生活、政府領袖、士兵以及在富麗 

堂皇的大房子中舉辦的舞會上優雅的女士們。另一個他所喜歡的主題便是為 

逃避巴西的奴隸制而來到烏拉圭的黑人的居住區。費加里喜歡他們色彩艶麗 

的服飾和他們的節日。

到1938年去世為止，費加里留下了數百幅這種描繪他和他的父母所了解 

的19世紀中葉烏拉圭的土地和生活的繪畫作品。今天他的作品被整個美洲和 

歐洲的私人收藏家和公共博物館所珍藏。

拉奎爾•福納

作為世界上首批的太空畫家之一的拉奎爾•福納1902年生于阿根廷的布 

宜諾斯艾利斯。她從童年時代起就開始繪畫，在她初期的肖像與風景畫中顯示 

了對人和環境的興趣。她后來的作品反映了她對人類命運的關注。

畫家早期在布宜諾斯艾利斯所接受的訓練是傳統式的。通過從巴黎到慕 

尼黑的雜志上，她了解了在歐洲興起的現代藝術運動。她特别對表現主義産生 

了濃厚的興趣，那是一種由二十世紀德國藝術家通過將綫條與形體變形以表 

達强烈的感情發展而來的藝術風格。

拉奎爾•福納二十七歲時到歐洲去學習藝術。在她父母的祖國西班牙，她 

看到了十六世紀由艾爾•格列科創作的繪畫，深深地被他將物體扭曲的表現 

方式以及他的作品的色彩與宗教力量所打動。

隨后她又旅行到意大利、德國、英國和法國繼續繪畫和學習。她在巴黎定 

居了一段時間，向奥松•弗里兹學習，并與一群阿根廷藝術家一起工作，其中 

包括她后來與之結婚的雕塑家阿爾弗勒多•畢加提。當她1931年返回布宜諾 

斯艾利斯時,與畢加提和畫家阿爾弗勒多•古特羅一起成立了一所獨立的藝 

術學校。

隨着福納的作品不斷地發展，它變得越來越强大和抽象起來。她對人類的 

關注在作品中總是占據重要位置。從第一顆人造衛星發射以后,她開始創作了 

一系列關于太空的繪畫作品，展現宇宙人和未來的地球人。她的人物都是奇特 

的變异生物,野生環境中的野生物。

盡管她所創造的形象都很强大，有時甚至令人毛骨悚然,拉奎爾•福納却 

解釋説她不是一個悲觀主義者。她只覺得她的作品是對未來危險的警告。她很 

確定地説人類定會勝利，當他們的經歷不斷增加時，他們會變得更富于智慧和 

更有人性。

現在藝術家在布宜諾斯艾利斯居住和工作。她不畫畫時便被吸引到海邊， 

在那兒她沿着海灘漫步，收集蝸牛，撿海藻,或者僅僅凝視地平綫。這些東西使 

她頭腦保持新鮮;并激發了她對人類尊嚴和命運這個主題的堅持不懈的投入。

拉奎爾•福納榮獲過許多全國性和國際性大獎。卿的作品懸挂在全歐洲 

和美洲各種公私藝術收藏機構的展廳中。

安東尼奥•弗拉斯科尼

安東尼奥•弗拉斯科尼1919年生于阿根廷。他還只有兩個星期大時，便被 
帶到了烏拉圭的蒙得維的亞，并在那兒長大。他父母是徒意大利移民到南美 

的。弗拉斯科尼的母親還記得懸挂在他們村的教堂的牆壁上，那些令人恐怖的 

宗教畫,便認定繪畫是神靈之手的神聖禮物。她相信，任何一個注定要從事這 

項工作的人都不會出生在一個從事餐館業的勞動人民家庭。

盡管他母親反對，弗拉斯科尼還是以藝術為職業。與此相灌的還有其它的 

一些職業,比如為家里的餐館作推銷,以及在政府機關繪圖。他午幾歲時，已開 

始為烏拉圭的新聞報紙畫政治漫畫了。

現在弗拉斯科尼在美國工作，還繼續從事政治題材的藝術創作，反對他所 

看到的不公與壓迫。他的許多木刻作品都是社會活動家的肖像。'他也從日常生 

活中獲得靈感，從事非政治性藝術及書的插圖創作。

弗拉斯科尼年輕時，曾在蒙得維的亞的一所藝術學校上過很短的一段時間夜 

校。但他自學了在木塊一■也所喜歡的一種媒介上雕刻和制版的技術。他所需要 

的只是一把刀子，一塊木頭以及_張能用來工作的桌子。有時，他到木材場去尋找 

抛弃的木片，或者利用超級市場上裝水果的板條箱。為了印刷他的畫作，他常常運 

用一種古老的方法，用湯匙在一張放在涂了墨的木塊上的紙上摩擦。

弗拉斯科尼早期的大部分木版畫是黑白的，反映了烏拉圭農民簡單的農 

場生活。他在1狛5年因獲一份藝術獎學金而來美學習后,開始創作彩色版畫。 

他最初的彩色版畫描繪了北美洲的鄉村生活。

從那時以來，弗拉斯科尼已創作了數千幅木刻作品,他的風格與技巧也影 

響了其他藝術家。近年來他又對橡皮圖章藝術産生了興趣，并嘗試着在他的版 

畫制作中使用彩色静電復印技術。他也畫了大量的插圖,包括幾卷詩集和多語 

種的兒童讀物。

安東尼奥•弗拉斯科尼現在住在科納克提庫的南步行街,并在離他寓所 

不遠的一個工作室里工作。他是一個有名的教師和藝術家，他的作晶被世界各 

地的公私收藏機構所收藏。
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